
351 

7. Синило Г. В.Понятия архетекст, архетекстуальность, “осевой” архетекст в контексте концепций 

интертекстуальности, философии диалога и диалога культур // Миргород: межд. филологич. журнал, 

посвященный истории совр. литературоведения, его эпистемологии и интердисциплинарности (Université 

deLausanne; UniwersytetPzyrodniczo-HumanistycznywSiedlcach).  2018, № 1 (11), с.. 85–103. 

8. Фрай Н.Предисловие к книге «Великий Код. Библия и литература»: пер. с англ. // Вопросы 

литературы.  1991, № 9/10, с. 176–187. 

9. Frye N.The Great Code: The Bible and Literature. – Toronto: University of Toronto Press, 2006. – 380 p. 

10. Herder J. G. Lieder der Liebe, die ältesten und schönstenausMorgenlande. Nebstvier und vierzigMinneliedern. 

1778; Lieder der Liebe, einBiblisches Buch. NebstzwoZugaben. 1776 / J. G. Herder // Herder J. G. Sämtliche 

Werke: in 33 Bde / hrsg. von B. Suphan. – Berlin: Weidmann, 1892. – Bd. 8. – S. 485–658. 

11. Herder J. G.Vom Geist der EbräischenPoesie 2 // Herder J. G. Sämtliche Werke: in 33 Bde / hrsg. von 

B. Suphan. – Berlin: Weidmann, 1877–1913. – Bd. 12. – 1880. – 455 S. 

12. Herders ―Vom Geist der EbrӓischenPoesie‖: Programm der Konferenz 2006. – URL: https://www.zfl-

berlin.org/veranstaltungen-detail/items/herders-vom-geist-der-ebraeischen-poesie.html (accessed 15.12.2019). 

13. Robertson R.Literature, the Bible as // The Interpreter‘s Dictionary of the Bible. Suppl. vol. / ed. K. Crim, 

V. P. Furnish, L. R. Bailey Sr. – N. Y.: Abingdon Press, 1976. – P. 547–551. 
 

 

Лебедева Марина Леонидовна 
кандидат филологических наук, доцент 

Белорусский государственный университет 

Республика Беларусь, Минск 
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Summary 

The cultural code as ―a combination of symbols and signs of culture‖ determines the continuity of the 

figurative, ideological, motivational structures in the literary process. The psychologism of Dostoevsky‘s 

prose, multiplied by the genre model of Chekhov‘s short story, is organic to the search for a figurative 

concept of personality in modern Chinese literature. The situation of choice in which the characters are 

placed is shown through oppositions of subject-psychological details, actualizing the contrast between a 

person‘s physicality and his spirituality. Detailing the narrative with characters in the climax episodes gives 

an allusion to the traditional question for Dostoevsky about the insolubility of the conflict between guilt and 

innocence. Voluntary separation of a ―bored‖ person (like a Chekhov‘s person) from the world is shown as a 

purifying solitude, and the idea of suffering inherent in the Russian tradition dominates the idea of suffering 

as the highest value. 
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Проблема бытования культурного кода и его реализация в рамках национальных и 

наднациональных художественных моделей в XXI веке приобретает особое значение именно 

в литературном пространстве. По мысли М.В. Загидуллиной, «вопрос о классике здесь более 

чем уместен. Не всякому произведению литературы дано попасть в общекультурный фонд. 

Очевидно, что таковыми произведениями могут стать лишь те, что обладаютвсеобщей обяза-

тельной эстетической ценностью» [1, с. 98]. На это же указывает Н.В.Худолей, подчеркивая, 

что «связи текста и культуры разноплановы. Будучи цельным образованием, он оказывается 

связанным с культурой как своей порождающей материей. ˂…˃ Ядром же книжного куль-

турного типа являются, на наш взгляд, классические тексты»[2, с. 157]. Культурный код 

определяет преемственность образной, идейной, мотивной структур в литературном про-

цессе; «в качестве субстрата культурного кода может послужить любой комплекс чувственно 

воспринимаемых реалий действительности…, а также культурные сценарии (трудовые про-

цессы, празднества, игры, состязания, битвы, шоу, торги и другие социальные трансакции)» 

[3, с. 79].В этом смысле удельный вес именно «культурных сценариев» в глобальном литера-

турном процессе XXIвека оказывается, на наш взгляд, особенно показательным, о чем сви-

детельствуют реконструируемый культурный код таких русских классиков, как Ф.М.Дос-

тоевский и А.П.Чехов, причемне только в рамках национального литературного контекста, 

но и в парадигме межкультурного диалога. 

https://www.zfl-berlin.org/veranstaltungen-detail/items/herders-vom-geist-der-ebraeischen-poesie.html
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И.Л.Решетникова отмечает, «Ф.М.Достоевский по-прежнему – вот уже два века – 

источник жизни русской и мировой культуры,неохватный архипелаг идей и переживаний» 

[4], М.А.Черняк указывает на то, что«одними из самых привлекательных для различных 

литературных игр романами Ф.М.Достоевского являются «Преступление и наказание», 

«Бесы» и «Идиот». Именно эти романы становятся своеобразным кодом, неисчерпаемым и 

наиболее адекватным для современной культурысредством синтезирования цитат, аллюзий, 

реминисценций» [5, с. 237].В то же время и феномен А.П.Чехова неизменно оказывается в 

объективе новейшего литературного процесса: «язык писателя-художника выполняет удиви-

тельную миссию – думать с читателем, своим современником,и, передавая информацию в 

будущее, предвосхищать искреннююпотребность в этой информации как уникальной и пред-

назначенной для нового времени читателю новой эпохи – эпохи 21 века. Такрасширяется 

сфера творчества и А.П.Чехова» [6]. 

Психологизм прозы Ф.М.Достоевского,жанроваяфактура рассказа в том виде, в 

котором это характерно для поэтики А.П.Чехова, органичны художественным моделям в 

современной китайской литературы. Рассказы А И «Маленький человек» (пер. А.Букатой) и 

«Отшельник» (пер. Е.Романовской) с разных сторон раскрывают психологию «маленького 

человека», традиция изображения внутреннего мира которого соотносится с «Бедными 

людьми» Ф.М.Достоевского, избирающего эпистолярную форму, повествование от первого 

лица. Такой нарратив определяет, в свою очередь, возможность самораскрытия личности 

персонажа, его субъективных переживаний. В «Маленьком человеке» А И автор объективен, 

максимально дистанцируется от оценок действий персонажей, действие происходит нели-

нейно и словно «само по себе», об авторском отношении к героям можно судить по речевым 

характеристикам и предметно-психологической детализации. Концепция повествования от 3-

го лица, «всевидящего» автора (который в образной концепции А И представлен и в метафо-

рическом плане; вспомним начало рассказа: «Если бы мы были очень большой птицей и в 

том время, 20 апреля 1998 года, кружились в небе над местечком Цзюйцзю, то могли бы уви-

деть вот какие события…» [7, с. 5], характерная для романов Ф.М.Достоевского и рассказов 

А.П.Чехова, оказывается в малой прозеXXIвека далеко не типичной, поскольку современный 

дискурс во многом определяется дневниковостью и эссеистичностью как приоритетами 

художественного высказывания новейшего времени. К слову, этот тип письма представлен у 

А И в «Отшельнике», и в немтакже видятся культурные знаки и символы русской классики. 

Смыслообразующим центром рассказа «Маленький человек» становится идея двойни-

чества, реализуемая в нескольких проекциях, и прежде всего через персонажа Фэн Батао, кото-

рый стремится освободиться от сильного соперника (шахматные партии Фэн Батао и Хэ 

Лаоэра выступают метафорой и одновременно актуализируют мотив игры);автор выстраивает 

усложненнуюиерархию смыслов, действий, поступков, в основе которых лежит конфликт 

страсти и долга, порока и нравственности. «Двойник» Ф.М.Достоевского по-новому интер-

претируется А И, равно как и «Игрок», а сама страсть к игре и идея жизни-игры определяют 

все уровни стиля рассказа, от сюжета и композиции до лингвистической реальности текста. 

Детективный сюжет, который является в «Маленьком человеке» стилевой доминантой, 

максимально разветвлен, насколько это позволяет «континуум, в котором размещаются пер-

сонажи и совершается действие» [8, с. 305] рассказа. Преемственность традиции «Преступле-

ния и наказания» Ф.М.Достоевского (выше мы приводили цитату М.Черняк о том, что это 

один из романов, наиболее часто интерпретируемый в современной литературе в качестве 

культурного кода), связана с художественным воплощением идеи человека, который, по-доб-

но Раскольникову, пытается определиться, кто он – «тварь дрожащая» или «право имеет». 

Любопытна и перекличка на уровне деталей: орудием убийства в рассказе выступает моло-

ток, и герой (который на поверку оказывается невиновным) поясняет, что «топор слишком 

громоздкий – не размахнуться» [7, с. 12]. 

Читатель до самого финала рассказа видит лишь внешний план жизни персонажей, 

внешнюю фактуру событий, тогда как скрытый смысл прочитывается лишь после неожидан-

ной развязки, которую автор использует в характерном для жанра детектива ключе. Пред-
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метная детализация в рассказе, сосредоточенная вокруг внешнего (физиологического, телес-

ного; например, «у Хэ Лаоэра было большое, похожее на личинку тело» [7, с. 6], работает на 

контрасте с духовным миром личности,духовным подвигом и смирением невинно осужден-

ного. Диалог Чэнь Менъи с тюремщиком, концептуально связанный с конфуцианской фило-

софской моделью (и показательна здесь центральная реплика тюремщика: «Конфуций прямо 

говорит о смирении перед должным» [7, с. 14], определяет подоплеку авторской позиции. 

Насыщенноепредметно-символическими деталями повествование (озеро, окровавленное по-

лотенце, напоминающее японский флаг, поздняя осень с безоблачным небом, вино и др.) 

призвано одновременно скрыть и раскрыть причинно-следственные связи между действиями 

персонажей, а развязка действия позволяет читателю не только совершить ретроспекцию и 

переосмыслить событийный ряд и поступки героев в свете открывшейся правды (важно, что 

она акцентируется в заключительной реплике рассказа, произносимой Ли Силань, через про-

тивопоставление: «Ты обманщик!»), но и по-новому интерпретирует диаду «убийца и блуд-

ница» Ф.М.Достоевского. Появляется в финале и «всевидящий» автор в образе птицы («а мы 

все еще та большая птица» [7, с. 15]. Принципиальная неразрешимость противоречия между 

виной и невиновностью, преступлением и наказанием, истиной и ложью, заявленная в 

«Маленьком человеке», полемизирует с финалом романа Ф.М.Достоевского. Интересна в 

свете этого оценка В.В. Набокова, считавшего, что «в случае с Раскольниковым в ―Преступ-

лении и наказании‖ мы видим, как человек приходит к возможности гармонии с внешним 

миром, что, впрочем, проявляется только внешне, внутренне Раскольников мало меняется, а 

остальные герои Достоевского и того меньше. Единственное, что развивается в книге, нахо-

дится в движении, внезапно сворачивает, захватывая в свой водоворот все новых героев и 

новые обстоятельства, – это интрига» [9, с. 188]. Тип интриги в «Маленьком человеке» А И, 

несомненно, соотносится с художественным решением Ф.М.Достоевского. 

В рассказе А И «Отшельник» в поле зрения читателя вновь попадает «маленький чело-

век», но повествование здесь ведется от первого лица, исповедальная интонация отвечает 

установке на потенциальное доверие реципиента, мотив возвращения определяет психологи-

ческое состояние героя. При этом внутренний строй персонажа-рассказчика детерминирован 

и мотивом скуки, который, в свою очередь, один из наиболее ѐмких в рассказах А.П.Чехова. 

«Скучающий» чеховский герой («всем нам было очень скучно, но мы выносили это как часть 

жизни, которую приходилось терпеть» [10, с. 15] и «подпольный человек» Ф.М.Достоевского 

реконструируются в «Отшельнике». И «всю эту трогательную тусклость, всю эту чудную 

слабость» [9, с. 330], характерную для персонажей А.П.Чехова, А И высвечивает в образе 

Фань Цзизяна. 

Стремясь внутренне отмежеваться от взаимодействий с внешним миром, «отшельник» 

воспринимает свое уединениекак очистительное: Фань Цзисян – мученик страсти, веры, 

любви. При этом авторское отношение к настоящему (Фань Цзисян), а не мнимому (рассказ-

чик) отшельнику не выражается напрямую, однако созвучная философским исканиям 

Ф.М.Достоевскогоидея страдания-очищения каквысшей ценности жизниконцентрируется 

здесь в образной концепции личности.Метафорическое значение при этом приобретает 

оппозиция тьмы и света, в пространстве которых словно бы идет борьба за человека. И эти 

символы актуализируются на протяжении всего повествования: в начале рассказа («я вошел 

в дом и обнаружил, что дверь в комнату полуоткрыта, а в комнате темно и никого нет. Я 

подумал, вот и хорошо: пришел, посмотрел, теперь можно с чистой совестью уйти» [10, с. 

17], в финале («Я включил фонарь и осмотрелся. Кроме лампочки со снятым патроном, 

старой кровати и маленького отверстия, служившего окном, большетам ничего не было. Я 

отвернул фонарь к стене, медленно сел, луч света стал постепенно гаснуть, и скоро темнота 

окутала все, словно плащ[10, с. 23]). «Мертвое жилище» Фань Цзисяна (неизбежна здесь 

аллюзия на «мертвый дом» Ф.М.Достоевского), отшельника, противопоставляется внутрен-

нему освобождению героя-рассказчика от скуки жизни («я, полный сил, спокойно, легко и 

свободно стал спускаться с горы» [9, с. 24]). 
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Примечательно, что и в женской прозе прослеживается культурный код русской клас-

сической литературы. В рассказе Вэй Вэй «Крик, или Хроники жизни маленького городка 2» 

(пер. К.Мельниковой), которыйхарактеризуется усложненной композицией, отвечающей со-

держательной многослойности произведения, ставится не теряющий актуальности вопросви-

ны и невиновности. Противоречие преступления и наказания, внешней порочности и внут-

ренней чистоты, концептуальное для художественного мира Ф.М.Достоевского, по-новому 

решается Вэй Вэй в ключе идеи рока, трагической предопределенности, обусловливающей 

поступки персонажей. На это наслаивается и проблема социальной оценки, общественного 

одобрения и осуждения, регламентирующих жизнь человека в маленьком провинциальном 

городке («спросите соседей», «соседские женщины утверждали», «один городской мудрец 

говорил» и т.д.). Заметим, что провинция – актуальное художественное пространство чехов-

ских рассказов – здесь осмысливается в проекции социальных и психологических характе-

ристик персонажей на общественное мнение, и о происходящих с центральными персона-

жами событиях читатель зачастую узнает через реплики третьих лиц. 

Одной из наиболее ярких символических деталей в рассказе Вэй Вэй выступает жен-

ский крик, который находит мощный отзвук в мужском сердце, провоцирует запретное чув-

ство, разрушая сон, доводя до бессонницы, побуждая к действию. И это действие –неожидан-

но для читателя – насилие (которое, будучи априори социально осуждаемым, показано авто-

ром не только без ожидаемого негатива, но как естественное, даже чистое, на что работает 

ряд предметных деталей и портретные характеристики героя), насилие, которое в глазах об-

щества, «улицы», «маленького городка»несомненно порочно. Вэй Вэй вскрывает скрытые 

мотивы поведения персонажей, которых читатель видит глазами героини, рассказывающей 

историю от первого лица. Образ автора, таким образом, принципиально усложнен в произве-

дении: с одной стороны, героиня, от лица которой ведется повествование, находится «внут-

ри» событийного пространства, при этом выступает в качестве отстраненного повествовате-

ля, а параллельно выражает авторское отношение (что важно – сочувствие!) осуждаемому 

социумом герою, совершающему внешне порочные поступки. Они, в свою очередь, в оце-

ночной парадигме автора, обусловлены невозможностью преодоления героем настоящих, 

живых чувств, невозможностью сопротивляться судьбе и року. Усложненный образ автора, 

который в пространстве малого жанра и «всевидящ», и «вовлечен», и оценивает героев, вос-

ходит чеховской поэтике, а психология поведения героя, разум и чувства которого вступают 

в противоречие (русское «ум с сердцем не в ладу») тщательно мотивируется Вэй Вэй, в том 

числе через противопоставление героя и общества («улицы», «толпы»): «Однажды я увидела 

его в одиночестве идущего по переулкам, за его спиной оставалась наша разросшаяся 

шумная улица, по которойпосле работы в разные стороны спешили толпы людей» [11, с. 29]. 

Внутренние ощущения героя, на двадцать лет разлученного с объектом порочной 

страсти, характеризуется в рассказе так: «Кем она его считает? Что думает? Двадцать лет 

прошло, двадцать лет никто не знал, что он жил как мертвый человек, он давно уже умер» 

[11, с. 31]. Заметим, что одна из определяющих проблем чеховских героев связана как раз с 

противопоставлением социального облика и внутренней жизни личности, противоречие но-

сит экзистенциальный характер, и это не теряет актуальности XXI веке. Мотивы жизни и 

смерти как таковые трансформируются в мотивы жизни и смерти «внутреннего человека» 

изакономерно перекликаются с мотивами вины и наказания («бесчисленные паразиты, 

мучившие совестью и стыдом»). И на этом фоне вновь актуализируется идея рока, судьбы, 

определяющая поступки персонажей. Автор многократно акцентирует внимание читателя на 

том, что повторная встреча героев произошла «абсолютно невероятно», что «звезда упала с 

неба», «что это судьба», и «мудрец, который высказывал пророчества на их счет» и через 

двадцать лет «изрекает» о героях – «два несчастных ребенка». Примечателен в контексте 

идейной развязки рассказа и мотив неразделенной любви, которая, как утверждает автор в 

финале, обрекает человека на пустоту и страдание (страдание от внутренней пустоты). 

Важно подчеркнуть, что место действия – маленький городок – проецируется в произведе-

нии на мир людейвообще, в которых за внешними разрушительными поступками скрывается 
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невинная сущность.Герой, выламывающийся из среды, закономерно оказывается в положе-

нии, при котором «отстаивая для себя более высокую степень свободы, человек, с одной сто-

роны, принимает и более высокую меру общественно-моральной ответственности, а с другой 

– становится в более активную позицию по отношению к окружающей его действитель-

ности» [8, с. 107], и это характерно для персонажа Вэй Вэй. Важно и то, что Шитоу, идущий 

на поводу естества, несомненно, отличается о героя западного типа и, условно будучи «погу-

бителем», не ведет себя как «герой расчета, разума и практической деятельности, соединен-

ных с демоническим эгоизмом» [8, 396]; пожалуй, в том числе и поэтому он воспринимается 

с сочувствием не только автором, но и читателем. И здесь опять же уместно обратиться к 

оценке В.В.Набокова, какую он дает чеховским героям: «Ни один писатель не создал столь 

трогательных, но без грана сентиментальности, персонажей, которых можно определить 

одной цитатой из рассказа ―На подводе‖: ―И непонятно, – думала она, – зачем красоту, эту 

приветливость, грустные милые глаза Бог дает слабым, несчастным, бесполезным людям, 

зачем они так нравятся» [9, с. 325]. Такая характеристика во многом органична и Шитоу, 

каким мы его видим глазами героини-рассказчицы и в преломлении авторской оценки. 

В китайской малой прозе XXIвека на авансцену повествованиявыводится противоречи-

вая личность, характер которой определяется внутренним конфликтом, перерастающим в вы-

раженный внешний, противопоставлением среде, нравственными и культурными ценностя-

ми и воспитанием, жизненными условиями и взаимодействиями, проблемой выбора пути и 

роковой предопределенностью. Идея двойственности, реализуемаячерез изображение харак-

теров и поступков героев, внутреннийразлад последних, осознанный или невольный вызов 

социумуактуализируют в рассказах молодых китайских писателей культурный код Ф.М.Дос-

тоевского и придают философскую направленность межкультурному диалогу. Жанровые мо-

дели рассказов А.П.Чехова, в рамках которых заостряется проблема личности, не способной 

к активному действию, погрязшей в «скуке жизни», порой безвольной, непрактичной, под-

дающейся чужой воле также находят реализацию в китайской прозе XXI столетия. Вместе с 

тем единая для мировой культуры шкала ценностей и нравственных ориентиров, детермини-

рующих личность, определяет направление художественного поиска, при котором нацио-

нальная и самобытная культурная парадигма разворачивается в гуманистическом, общезна-

чимом, вневременном духовного континуума. 
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